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T erm in olog ia  l ite ra tu ro z n a w s tw a  p o lsk ie g o  i  ro s y js k ie g o  n ie  
d oczeka ła  s io  Je szo z e  o b s z e rn ie js z e j  a n a liz y  z punktu  w id ze n ia  
m ożliw ości J e j  wzajemnego p rz e k ła d u . Tymczasem nawet pobieżne 
s p o jrz e n ie  na m a te r ia ły  le k s y k o g ra fio z n e  ( sło w n ik i s p e c ja ln e  p o - 
d a ją o e  in n ojezy o zn e  odpow iedniki term inów  o ra z  dwujęzyozne słow-
n ik i  o g ó ln e) , в k tó ry o h  wydobyć można in fo rm a c je  t r a n s la t o r s k ą  -  
czy to  w u k ła d z ie  p o lsk o - ro sy js k im , ozy te ż  w u k ła d z ie  r o s y j -
sko-polsk im  -  pozw ala d o s trz e o  n a jró ż n o ro d n ie js z e  b ra k i i  n ie d o -
sk o n a ło śc i w t e j  in fo rm a c ji1. Ukazują s i ę  p rzy c z y n k i, s tu d ia  i  
rozw ażania poówieoone poszczególnym  term inom  bądź grupom te rm i-  
nów l i t e r a c k i c h  Jeżyka p o lsk ie g o  o raz  ro s y js k ie g o ,  a le  z  reg u ły  
wypowiedzi t e  n ie  s ą  pośwleoone zagadnieniom  przekładowym . N i-
n ie j s z y  s z k ło , o p a rty  na k ry ty o z n e j l e k tu r z e  a rtyk ułów  hasłow yoh 
wybranych (n a jw a ż n ie jszy c h  d la  tem atu ) słowników, ma c h a ra k te r  
m ateriałow y} oelem uwag j e s t  p re z e n ta c ja  p rob lem aty k i t r a n s l a -

Zob. J .  W a w r z y ń c z y k ,  R osyjsk a i  p o lsk a  te rm in o -
lo g ia  l i t e r a c k a  w k o n fr o n ta c ji  p rze k ład o w ej, [wi] "P rz eg ląd  Ru- 
sycystyczny " 1984, z ,  1 -2 , s .  5 5 -59 .

2 P o r. n p . H. L a  m p 1 , "N ovella" a l s  r u s s i s c h e r  T erm inus, 
[ wi ]  "W iener S la w ls t is c h e r  Jahrb uch "  1974. Bd. 20 , s .  8 6 -9 5 | 
F . D. P i e r i e w o z o z i k o w a ,  L it ie ra tu ro w ie d o z e s k a ja  
le k s ik a  w ob szo z ich  s ło w a ria c h , [w*J Sow riem iennaja ru s s k a ja  
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odpow iednika te rm in u  a iu ż e t  zob . J .  Ł o t m a n ,  S tr u k tu r a  te k -
s tu  a r ty s ty c z n e g o , p r z e ł .  A. T a n a l s k a ,  Warszawa 1984, 
s .  435. K ilk a  wzmianek, o tru d n o ś c ia o h  ekw iw alen tyz a c j l  p o r .  w 
" P rz e g ląd z ie  Humanistycznym", 1977, n r  11 , в . 194-195.



t o r s k l e j  w le k s y k o g ra fio znych szczegółach-3. Maksymalnie dokładna 
a n a liz a  danyoh słownikowych to  baz w ą tp ie n ia  ważny 1 n iezbędny 
ro d za j z a ję c ia , k tó ry  mimo m ałej a tra k o y jn o ś o i n a le ż y  podjąó ja k  
n a js z y b c ie j ,  J e ś l i  chce s ie  o sią gn ąć  ja k iś  p o stęp  na p o lu  kon- 
f r o n ta o j i  p rzekładow ej Jgayka p o lsk ie g o  i  ro s y js k ie g o  (ozy  in n e j 
p ary  jeżyków ).

ABECEDARIÜS Z -  b rak  teg o  h a s ła  w HS, ma j e  STL, a le  bez od-
pow iednika ro sy js k ie g o . Jego  d e f in io ja  w SIŁ i  SJFSupl ró ż n i s ic  
od o b ja ś n ie n ia  podanego p rzez  SWOTok, bowiem to  o s ta tn ie  ź ró d ło  
n ie  w skazuje, że ab eo ed ariu az  J e s t  w każdym wypadku utworem 
wierszowanym. Przy jm ująo  o g ran ic z e n ie  sform ułowane p rzez  SJPSupl
i  STL, można by uznać za dobry  odpow iednik dwuwyrazowy zwrot 
azbuoznyj a k ro a tio h  (p rz y k ła d  u ż y c ia  te g o  w yrażenia  p o r. np . 
w p racy ł A .  M. Fanczenko, R usska ja  s t ic h o tw o m a ja  k u l tu ra
XVII w ieka, L eningrad  1973, s .  7 6 ). W o d n ie s ie n iu  do konkretnych  
utworów, n ie k o n ie c z n ie  w ierszow anych, abeoe d a riu a z  może być t ł u -
maczony wyrazem azbuka.

ADAPTACJA -  w STL s ą  dwa odpow iednik it a d a p tirow annoje  iz d a -  
M l*  * p r ls p o s o b le n l je . T ra n s la t  jednowyrazowy j e s t  z u p e łn ie  
n iew łaśc iw y, zaś dwuwyrazowy mało dokładny, gdyż rłowo a d a p ta o ja  
oznacza zarówno te k s t  jak o  wytwór pewnego z ab ie g u , ja k  te ż  sam 
zab ieg  na t e k ś c ie .  N ależy t e ż  pam ię tać , że w Jeżyku ro sy jsk im  
z k o le i  a d ap ta c y ja  obejm uje głów nie te k s ty  obcojęzyczne p rep aro -
wane d la  celów n au czan ia  (zob . SIS 1 MAS). Za w zględnie n a ja d e -  
k w atn ie jszy  p rze k ła d  h a s łn  a d a p ta o ja  uznać można wyrazy p i e r l e -  
d ie łk a  1 o b rab o tk a ( p o r. HS).

ADDENDA -  zam iast odpowiednika dobaw leni j a  w STL p o trz e b -
n ie j s z y  b yłby  p rze k ła d  p r l ło ż e n i j e  (p o r. HS) lu b  d op o łn le n l j a .

AGITKA -  tłu m ac zen ie  HS n ie  wykraoza poza zaw artość a r ty k u łu  
a g ltk a  w SJPDor. Tymczasem J e ś l i  s ie  uzn a, że a g itk a  znana J e s t  
w p o lsz c z y źn ie  ta k ż e  w ogóln ie jszym  zn aczen iu  ( p o r . w związku 
z tym te n ż e  rusycyzm w STL ), to  sam iast odpowiedników HS, 1 1 - - 
stów ka i  a g lta c y o n n a ja  r ie c z ,  tr z e b a  wprowadzić -  w ś la d  za STL
-  jed en  Jedyny t r a n s l a t ,  m ianow icie wyraz ag i tk a .

3
W ykorzystane sło w n ik i p o ls k o - ro s y js k ie  o raz  jedno jesyo zn e  

ogólne i  s p e c ja ln e  zob. w z e s ta w ie n iu  skró tów  podanym na końou 
a r ty k u łu .



AKRONIM -  STL n ie  ma odpow iednika ro s y js k ie g o , chód dane ha-
s ło  znane j e s t  ju ż  le k s y k o g r a f i i  ogó ln ej p o ls k o - r o s y js k ie j .  P o r. 
j e  w suplem encie do Rozw, w którym podano dwa p rz ek ład y t akronim
i  abbrlew l a t u r a . O kreślone z a le ty  ma t r a n s i a t  akronim ^«

AKT -  do p rze k ład u  ak t w STL k o n iec zn ie  n a le ż y  d o p isać  odpo-
w iednik  (oo na jm n ie j równoprawny) d l e j s tw l j e .

AMPIMACER -  w STL odpow iednika b ra k , a le  ma go HS; j e s t  to  
te rm in  w p o s ta c i  amflntakr.

AMPLIPIKACJA -  w STL z n a la z ł  s i e  a r ty k u ł  ńasłowy t  nagłów-
kiem ampl l f l k a o j a  te k s tu  1 przekładem  p r ie u w le llo z en i je  t l e k s t a , 
k tó ry  j e s t  wyraźną pomyłką (może m iało  byó u w le lio z e n ije  ). Poza 
zwrotem uwlel i o z e n ije  t l e k s ta  w pewnym s to p n iu  wchodzi t u  je s z -
cze w raohubę i n t ie r p o la c y ja  ( p o r . Je j  d e f in ic je  » MAS). HS za-
w iera  a r ty k u ł  a m p lif ik a ć J a , jego  punkt z jedynym odpowiednikiem  
a m p lifik ao y jjł  t rz e b a  w związku z powyższym o cenló  jak o  n ie z u -
p e łn y .

AHALEKTA -  HS teg o  te rm in u  n ie  u w z g lę d n ił , ma go STL (w p i -
sowni ł a c i ń s k i e j ) .  Pomimo pewnych ró ż n ic  w d e f in ic ja c h  STL, 
SWOTok i  SIS można zes taw ić  odpow iedniość przekładow ą a n a le k ta  
( i  ew entua ln ie a n a le c ta )  -  a n a le k ty , bowiem r z a d z ie j  używane wy-
raz y  oboe n ie  zawsze miewają słownikowo zunifikow ane o p isy  zna-
c z e n ia .

ANANIM - 'w  STL b rak  ro sy je k ie g o  odpow iednika, w HS zaś b rak  
h a s ła .  Dmitrijew-* zaproponow ał d la  jeż y k a  ro s y js k ie g o  te rm in  
p a lin o nim , obejm ując nim im ie i  nazw isko . W d e f i n i c j i  SWOTok i  
STL ananim to  ty lk o  nazw isko .

ANAPODOTON -  k o le jn e  h a s ło  STL bez odpowiednika ro s y js k ie g o . 
D e f in ic ja  STL n ie  pokrywa s i e  w szy stk ich  z a w iło śc iac h  z d e f i -  
n i o ją  h a s ła  anapodoton w AchmSLT, co n ie  musi jednak  znaczyć , że 
term in y  p o ls k i  i  ro s y js k i  n ie  są  w rz e c z y w is to ś c i  tek s to w e j wza-
jem nie p rz e k ła d a ln e .

ANTYPOWIEŚd -  w STL bez odpow iednika, k tó ry  odnotow ał wszak-
że HS (h a s ło  an tirom an p o r . w NSiZ; b rak  go w KwlatkPS i  Tim- 
TurSLT).

4 P o r. J . W a w r z y ń c z y k ,  Problemy k o n f ro n ta c j i  p rz e -
kładow ej jeż y k a  p o lsk ie g o  i  ro s y js k ie g o  (w ś w ie t le  k ry ty k i le k -
syko graf io z n e j ) , Bydgoszcz 1982, s ,  7 .

Zob. W. G. D m .i  t  r  i  J e w, Skryw szyje awojo im ia . I s  
l a t o r i i  psiewdonimow i  anonimow, Moskwa 1970, 8 . 226.



ASTEROHIM -  w STL bez odpow iednika. Za D m itrijewem^ można 
wprowadzić do p rzek ład u  te rm in  a e tro n lm . choć w rozum ieniu  SIS 
wyraz te n  -  w o d ró żn ie n iu  od p o lsk ieg o  term inu  a s ts ro n lm  « n ie  
im p lik u ją  o b l ig a to r y jn ie  u ży c ia  a s te ry a k u .

BEJT -  w STL b rak  odpow iednika. Zgodni* -ze  świadectwem 
KwiatkPS tra n a la te m  mots być te rm in  b l e j t .

3ELETRYZ0WAC -  h a a ło  n ieobecne w STL, a le  u j ą ł  Je  HS z o p i-
sowymi w yrażeni an i wwodlt*  (w t i e k a t )  b l e l l e t r i s t l o z e s k l j e  el e -  
a sn ty  o raz  prldaw aV  ( t l ekatu )  b i e l l e t r i s t i o z eak i j  c h a r a k t le r .  
Funkcjonalnym przekładem  byłby  syntetyzm  b i e l l e t r i z o wat* n ie  p o - 
tw ierdzony w ro a y ja k ic h  ź ró d ła c h  ałownlkowych, a le  wysoce praw-
dopodobny w p rak ty c e  tek s to w e j (n p . w p rac y j I s t o k i  ru ssk o j b ie l -  
l e t r i a t i k l .  W ozniknow ienije ianrow  a iu ż e tn o g o  pow ieatw ow anija 
w d rie w n ieru a sk o j l i t i e r a t u r i e ,  r i e d .  J .  S . Ł u r je , L en ing rad  
1970, a . 71, w ystęp uje  im ieałćw  b i e l l e t r i z u j a ) .

BERŹiJRETKA — HS d o r o b ił  odpow iednik i ( p a s to r a l ,  p a s tu sz eak a- 
J a __p i e s ie n k a) zapewne na podstaw ie d o f i n i c j i  z SJPDor, lekcew a-
żąc p rz e c ie ż  i s tn ie j ą c y  te rm in  b l e r ż e r i e t t a  (zo b . w S IS ).

BRACHYLOGIA -  w STL bez odpow iednika ro sy js k ie g o ; p o r . b r a -  
o h i ło g i ja  w AchmSLT.

BREWIARZ -  h a s ło  f ig u r u je  zarćwno w HS, ja k  i  w STL. P rze-
k ład  zgodny i t r l e b n i k , a le  żaden z ty c h  słowników n ie  s y g n a liz u -
j e  i s t o t n e j  ró żn io y  w a fe r z e  u ż y c ia  odnośnyoh przedm iotów l i t u r -
g iczny ch  (bowiem b re w ia rz  to  k a to l ic k a ,  a t r i e b n l k  -  prawoeławna 
k s ię g a  l i t u r g i c z n a ) .  Inny  problem do ro z s tr z y g n ię c ia  w p rz y s z ło -
ś c i  wynika z porów nania d e f i n i c j i  słow a t r i s b n i k  i  słow a s łu ż e b -
n ik  zaw artych w AS; j e ś l i  uznać je  za t r a f n e ,  to  właściwszym 
odpowiednikiem p o lsk ie g o  h a s ła  by łby  wyraz s łu ż e bn ik .

BURLESKA -  STL ma odpowiednik r o s y js k i  ty lk o  w form ie żeń-
s k ie j ,  ch o c ia ż  rćw nie c z ę s ty  lu b  c z ę s ts z y  j e s t  ro d za j m ęski 
b u r le s k .

C^MELIUM -  p rz ek ład  STL to  r le d k a ja  k n lg a . HS ma h a s ło  c i -  
m elia  z odpowiednikiem oennyje e ta r in n y je  lz d a n l j a  ( r u k o p l s i ) .  
Zasadne j e s t  w ybranie na wyraz hasłowy formy l ic z b y  p o je d y n cz e j, 
gdyż używ ający danego la ty n izm u na og ół z n a ją  jeg o  odm ianę. N aj-
t r a f n i e j s z y  wydaje s ię  p rze k ład  STL, k tó ry  w arto  w szakże u z u p e ł-

6 Ib idem , s .  225.



n ić  rzadszym i w arian tam i oennaj a  k n lg a , s t  a r ln n a j  a  k n i g a ^ r io d -
k a j a  r u k o p l ś ,  o e o n a j a  r u k o p l ś ♦

DAJÏTA -  do STL można i  w tym wypadku z a p o ż y c z y ć  odpowied-
n ik  z HS. P o r . ta k ż e  h a s ło  dajnjr * KwiatkPS.

DASTAN -  brak  teg o  h a s ła  w słow niku  ty p u  HS n ie  j e s t  ra ż ą c y . 
STL p od ał Je  bez odpow iednika ro sy js k ie g o  ( p o r . d ą e ta n  w 
KwiatkPS ).

DOGGEREL -  b rak  w HS, w STL bez odpowiedniego wyrazu r o s y j -
sk iego  (zo b . w KwiatkPS p o zyc ję  doggl e r e l ) .

DWUNASTOZGŁOSKOWIEC * b rak  w STL. HS ma z przekładem  dwle -  
nadoatisłożnjrJ^  je t io h ,  którem u tru d n o  o o b  z a rz u c ić . Używana j e s t  
jed nak  oboczna nazwa m ająca dość ważną z a le tę  -  J e d n o w y r a z o w o ś ć ,  
J e s t  to  d w ie n a d o atis ło ż n ik , form acja  n ie  odnotowana w KwiatkPS, 
a le  swobodnie p o jaw ia jąo a  s ię  w te k s ta c h  s p e o ja lis tó w  (p o r . np. 
w p rao y i T ie o r i ja  s t io h a ,  r i e d .  W. Chołszewnikow, L eningrad  
1968, s .  38, 41 i  passim )» spotyka  s ię  te ż  z a p is  alfanum eryozny, 
t j .  m ieszany, 1 2 -s ł o żn ik .

DYLOGIA -  w HS b ra k , STL ma bez odpow iednika. P o trzebn y J e s t  
tu  t r a n s l a t  d i ło g i j a  (zo b . np . MAS, TimTurSLT).

DYMETR -  w HS b ra k , STL ma, a le  z odesłaniem  do h a s ła  m etrum, 
w którym wszakże o t r a n s la o i e  ro sy jsk im  zapom niał. P o r. d im ie t r  
w KwiatkPS.

DŻATAKA -  w HS zrozum ia ły  b rak  teg o  o r ie n ta liz m u , STL ma 
znowu bez odpow iednika ro sy jsk ie g o  (w tym m ie jscu  t r z e b a  ju ż  
p o d k re ś lić  niekonsekw entne tra k to w a n ie  p rzez  autorów  te rm in o lo -
g i i  egzo tyc zne j ty p u  o z a s tu sz k a , d o ln ik  czy w łaśn ie  d ż a ta k a} 
norm alne są  w ta k ic h  wypadkach w STL tra n s k ry p o je  a n g ie l s k ie , 
f ra n c u s k ie , n ie m ie c k ie , c z ę s to  b rak  n a to m ias t t r a n s k r y p c j i  r o -
s y js k ic h !  R osyjska tra n s k ry p o je  d ża ta k a  n ie  f ig u r u je  w TimTurSLT, 
KwiatkPS, SIS ozy tym b a rd z ie j  MAS, z n a jd u je  s i ę  jednak  w SES7 .

EXLIBRIS -  t a k i e  h a s ło  ma STL, bez ro sy js k ie g o  e k a l i b r i a . 
Wyraz r o s y js k i  można zn a le źć  n ie  ty lk o  w HS, я1е te ż  w m n ie j-
szych  p o ls k o - ro s y js k ic h  słow nlkaoh ogólnych.

 ̂ D okładniej o t e r a in i e  dż a tak a  zob, L l t i e r a t u r a  drlew n iego  
W ostoka. I r a n ,  I n d i j a ,  K i t a j .  T ie k s ty , a w to ry - s o a ta w it ie l i  
J .  М. A 1 i  o h a n  o w a , W. B. N- i  к i  t  1 n  a ,  L . J .  P o m i  e- 
r  a  n с e w a , Moskwa 1984, s .  9 5-9 6 .



FABUŁOWY -  danego p rzy m io tn ik a  brak  n ie  ty lk o  « STL, a le  i  
« HS. Odpowiednio do przekładów  te rm in u  fa b u ła  można go tłu m a - 
oeyó wyrazami fa b u ln y j i  a lu ż e tn y j (k tó ry c h  ro z g ra n ic z e n ie  z a le -
ty  n ie je d n o k ro tn ie  od indyw idualnych  d e o y s jl  te rm in o lo g icz n y ch  
a u to ra  rozpatryw anego te k s tu  l ite r a tu ro z n a w c z e g o ) .

FACJSCJOHISTA -  to  h a s ło  ma ty lk o  HS, w pun kcie odnoszącym 
• l ę  do l i te ra tu ro z n a w s tw a , z odpowiednikiem aw to r fa o e c y j. Wyra-
ż en ie  to  może w pewnych warunkach kontekstow ych m ieć liczbow y 
w a ria n t  p rz ek ład u  -  aw to r f a c e o y i.

PILIPIKA -  w STL bez  przek ład u»  w HS j e s t  z odpowiednikiem  
f i l l p p l k a . N otabene znao zenie  teg o  wyrazu podane w STL z o s ta ło  
zakw alifikow ane jak o  przen ośne  p rz ez  S IS , in a c z e j  n iż  w MAS.

FRASZKA -  w STL bez p rze k ła d u . HS w punk cie  term inologicznym  
wśród przy to czo ny ch  odpowiedników n i e s te ty  n ie  odnotow ał p o lo -  
nlzmu f r aszka  używanego w p racach  ro s y js k io h  lite ra tu ro z n a w c ó w  
( p o r .  K w iatkPS).

GAZEL -  w HS z poprawnym tłum aczeniem  g a z i e l . STL ma h a s ło  
w form ie  g a z e la , k o le jn e  bez odpowiednika r o s y js k ie g o . Forme ro -
d z a ju  m ęskiego ma SJPDor i  SWOTok.

GEONIM -  w HS b r a k , w STL bez  p rz e k ład u . O czyw isty  t r a n s l a t  
to  g ieonim ; p o r . w związku г tym prao e  D m itrijew a .

GEORGIKA -  j e s t  w STL bez odpow iednika r o s y js k ie g o . HS ma 
h ae ło  w fo rm ie  g e o rg ik i  z właściwym tr a n s la te ra  g le o r g ik i  (zo b . 
K w iatkPS).

GONGORYZM -  w HS b ra k , w STL bez odpow iednika. P o r. wobec 
te g o  h a s ło  gongorizm w KwiatkPS.

HAMLETYZM -  w.HS b ra k , w STL bez odpow iednika. P o r. gam le- 
t l z m w BAS.

HAPLOGRAPIA -  w HS b ra k , w STL bez p rz e k ła d u . P o te n c ja ln y  
t r a n s l a t  g a p ło g ra f i j a  ma AchmSLT, a le  d e f in i c j a  w tym słow niku  
obejm uje -  w o d ró żn ie n iu  od d e f i n l o j ł  STL ozy SWOTok -  ty lk o  sy-
la b y  %

HAPPENING -  w HS b ra k , w STL bez p rz e k ła d u . P o r. w NS1Z ha-
s ło  cheppenlng (p iso w n ię  u s t a l a  O rfogrS R J).

8 D m i t r i j e w ,  op. c i t . ,  s .  225.



HOMILETYKA -  w H3 odpowiednik to  rozw lekły  o p le  nauka o ao- 
e ta w le n l l  p rop ow ledlej na b l b l e j s k l je  tle m y . R ealny p rze k ład  po-
d a ł  STL< g o m lle tlk a  (z o b . S IS ) .

INDEKS -  w STL J e e t  odpowiednik u k a z a t le l , k tó ry  z a s trz e ż e ń  
n ie  b u d z i. Znamienne j e s t  jedn ak  p rz y to c z e n ie  p rzez  HS d la  po-
dobnego u ży c ia  w yraju  In d e k s , choć n ie  można s i ę  zgodzić z wysu-
n ięciem  go do r o l i  p ie rw szeg o , zasadn lo zego  -  w sto sun ku  do wy-
ra zu  u k a z a t le l  -  odpow iednika. In d eks  d o p iero  s i ę  upow szechnia 
jako  synonim wyrazu u k a z a t le l , zapewne pod wpływem a n g ie ls z c z y z -
ny . H iem niej r e l a c j a  przekładow a Ind ek s -  in d ek s powinna ju ż , 
b^dąc faktem  tekstow ym , s ta ć  s i e  faktem  lek sy ko graficznym i 
w związku z powyższym uwagi k ry ty c zn e  o t e j  r e l a c j i ,  sform ułowa-
ne p rzez  G ro sb a rta  , u l e  s ą  o becn ie  w p e łn i  w y s ta ro z a ją c e  i  za-
sad ne .

INKUNABUŁ -  to  h a a ło  STL może s łu ż y ć  jak o  p rzy k ład  z d a rz a ją -
cych ai® tam u s te r e k  w opracow aniu gramatycznym t ra n s la tć w . Wy-
ra z  hasłow y podany z o s ta ł  w l io z b i e  p o je d y n c z e j. Ma on jednak  
formy obu l i c z b ,  podobnie jeg o  odpow iednik r o s y js k i ,  zatem n ie  
n a le ż a ło  p rzy ta c z a ć  t r a n s l a t u  w l io z b ie  m nogiej, l e c z  w form ie 
ln k u n ab u ła .

IZOKOLON -  w HS b ra k , w STL n ie  ma odpow iednika. P o r. wszak-
że w KwiatkPS h a s ło  lz o k o lo n .

JAMBICZNY -  w STL b ra k , bowiem słow nik  te n  z zasady  n ie  w łą- 
oza do swej s i a t k i  h a s e ł  przym iotników  pochodnych od term inów 
rzeczowników. Odpowiednik Jeunblczesk lj zob . w HS.

JASEŁKA -  te n  a r ty k u ł HS zaw iera  po odpowiedniku w le r t ie p  
( k tó r y  w STL j e s t  jedynym przytoczonym  tam t ra n s la te ra  ro sy jsk im ) 
zwrot opisowy obriadow oje kuk o ln o je  p r ie d s ta w le n lje  a p ien ije m  
kolad oraz  nawiasowy kom entarz w skazująoy , że widowisko ja s e łk o -
we m iało m ie jsc e  w o k re s ie  Bożego N aro d z en ia . W yrażenie to  n ie  
stanow i oczyw iśc ie  odpow iednika tek sto w ego , j e s t  w ła śn ie  opisem , 
a n ie  t ra n s la te n t . Zam iast n ieg o  można na u ż y te k  l l t e r a tu r o z n a w -  
oów zaproponować odpowiednik w le r t ie p n a ja  dram a.

JASEŁKOWY -  a r ty k u ł HS n a le ż y  b e z a p rze c z n ie  wzbogacić odpo-
w iednikiem  w le r t le p n y j .

^ P o r. Z . G r o s b a r t ,  T eo rety czn e problem y p rz ek ład u  
l i t e r a o k ie g o  w ramach języków bliskopokrew nyoh (Na m a te r ia le  j ę -
zyka p o lsk ieg o  1 języków w sohod nlo sło w iańskich  ), Łódź 1984, 
s .  139.



JEDfiNASTOZGŁOSKOWIEC -  w HS n ieob ecn y . W STL n a le ż y  popraw ić 
p isow nie odpow iednika, usunąć dywls Cpor. h a s ło  o d in n a d o a tls ło ż -  
n lk  w Kw iatkPS).

KASI -  w HS zrozum iały b ra k , STL ma bez t r a n s k r y p c j i  r o s y j-
s k i e j ,  oo p o r . w KwiatkPS (h a s ło  k a b i ) .

KANCJONAŁ -  wg HS J e a t  sb o rn ik  r ie l ig io z n y c h  p ie a ie n .  Z po-
wodu w ielow yrazow ości nazwa t a  n ie  a łu ży  n a j le p ie j  Jako t r a n s la t  
p o lsk ie g o  w yrazu; n a le ż y  rozw ażyć, czy w t a k i e j  r o l i  n ie  m iałby 
Ja k ich ś  z a le t  wyraz p le s le n n ik . STL po daje  t r a n s l a t  s t i c h a r ’. 
J e a t  to  zupe łne n iepo rozum ien ie ( s t lo h a r ’ to  s z a ta  l i t u r g ic z n a )  
a lb o  wynik m echanicznego z n ie k s z ta łc e n ia  p o s ta c i  wyrazu ( s t i e h l -  
rar*  wszakże n ie  może być t ra n s la te m  po lak ieg o  h a s ła  k a n c jo n a ł) .

KASYDA -  HS i  STL p o d ają  p rzek ład  w form ie  k a a id a . TimTurSLT 
wprow adził ty lk o  p o s ta ć  kasyda. KwiatkPS, SIS i  n ie k tó re  in ne  
s ło w nik i wysuwają na p ierw sze  m iejso e w łaśn ie  p o s ta ć  kasyda, po-
s ta ć  z miękkim sp iran tem  t r a k tu ją o  Jako d ru gorzędn ą .

KONTRTYTUŁ -  ma HS z odpowiednim przekładem  k o n t r t i t u ł ,  k tó -
rego n ie  zna STL.

LIPOGHAM -  w HS teg o  te rm in u  b ra k , STL ma go bez odpow iedni-
ka ro s y js k ie g o . P o r. Jednak w KwiatkPS a r ty k u ł  h isłow y z nagłów-
kiem llpogram m atl o z e s k i j  s t l o h .

LISTOWNIK -  w STL brak  odpowiednika r o s y js k ie g o . HS ma p rz e -
k ład  pl śmownik . Opracowanie a r ty k u łu  w HS b ud zi dwie w ątp liw o śo i. 
Nie wydaje s ie  konieczny  k w a li f ik a to r  ohrono log iczny  " u a t ."  
odnoszący s ie  do p o lsk ieg o  wyrazu ( p o r .  SJPDor i  MSJP); w tym 
asp ek c ie  t ra n s la n d  1 t r a n s l a t  są  równoważne (choć może z a s ta n a -
wiać b rak  wskazówki czasow ej przy  p lś mownik w MAS, w punkcie 1,
i  j e j  obecność w O ż). In n a  k w es tia  to  w skazanie k la sy  przedm io-
tow ej w dane j p rz ez  HS odpow iedniośc i t r a n s la t o r s k i e J , ponieważ 
a n i t ra n s la n d  a n i t r a n s l a t  w z ię te  z osobna n ie  s ą  jedno znaczne . 
Ś c iś le j  mówiąc, różnoznaozność członów lewego 1 prawego odpo- 
w ie d n jo śc i przekładow ej n ie  pokrywa s i e ,  bowiem lla to w n lk  to  n ie  
ty lk o  ' l i b e r ' ,  a le  i  'homo' z k w a lif ik a c ją  "daw .n, zaś plśmownik 
wg MAS to  ty lk o  ‘l i b e r ' ,  l e c z  dwu z*odzajówi ' wzory l i s tó w ' i  
'dawny pod ręczn ik  Języka i  l i t e r a t u r y  do s a m o k sz ta łc e n ia '.

LITANIA — w HS ma odpowiednik l l t a n l j a ,  co p o z o s ta je  w zgo-
d z ie  z d e f i n ic ją  AS ( z  odn iesien iem  do k a to lic y zm u ). Wg STL l i -
t a n ia  to  aka f l s t , co z k o le i  b udz i z a s tr z e ż e n ie , bowiem a k a f i s t  
rzec zy w iśc ie  j e s t  pewnym rodzajem  l i t a n i i ,  a le  w praw osław iu .



ma k a ma  -  w HS z ro zu m ia ły  b ra k  h a s ła ,  w STL b ra k  o d po w ied n ika  
ro s y j s k ie g o ;  zo b . makaaa w KwiatkPS.

MAKARONIZM -  HS ma s odpowiednikiem  makaronizm ( Bob. AohmSLT). 
W STL b rak  ( j e s t  ty lk o  m akaron), choć z danej s e r i i  te rm in o lo -
g icz n e j włączono n p . germ ania»^ .

MONOGATAHI -  w HS zrozum ia ły  b ra k , w STL znowu b rak  odpo-
w iednika r o s y js k ie g o . P o r . m onogatarl w SES.

MORALITETOWY -  1 teg o  p rzy m io tn ik a  te rm in o lo g iczn eg o  n ie  ma 
w STL, HS ( a l e  j e s t  w S JPS upl, SJPSzymoz). Tłumaczyć go można, 
z a le ż n ie  od warunków kontekstow yoh bądź przym iotn ik iem  m o ra li-  
t e tn y j  (używanym p rz ez  ro s y js k ic h  au torów , ohoó je sz c z e  n i*  
obecnym w słow nikach  język a  * r o s y js k ie g o ), bądź rzeczow nikiem  
moral i t é  w stosownym do k o n te k s tu  przypadku (oo zy w iśc ie  z f le k -
s j ą  zerow ą).

MOTET -  w HS b ra k , STL n ie  po da je odpow iednika ro s y js k ie g o . 
P o r. m otet w S IS .

MUCHAMMAS -  w HS b ra k , w STL bez tr a n s k r y p o j l  r o s y j s k ie j .  
Zob. muchammas w KwiatkPS.

ЯЛZIRA -  w HS b ra k , w STL bez odpow iednika ro sy js k ie g o . P o r. 
h a s ło  nazl r a  w KwiatkPS.

NORWIDOLOG -  w STL b rak  (n o tab en e  te g o  ty p u  derywatów słow-
n ik  te n  n ie  d a je  w o g ó le , co w danym wypadku n ie  j e s t  e p e o ja ln ie  
nag an ne). HS ma "p rze k ła d "  i s s le d o w a t le l  tw o rc z e s twa С. K. Nor-
w ida. L ep ie  j>-zamiast teg o  o p isu  utw orzyć i  wprowadzić do a rty k u -
łu  syntetyzm  norwidowje d .

NORWIDOWSKI -  w STL zn a leźć  s ię  n ie  mógł, w HS te ż  n ieo becny  
(choć  z derywatów odnazwiskowych j e s t  m ickiew iczow ski ). Odpowia-
da mu form acja norwid o w s k ij .

NOTA -  p rze k ład  STL p r lp i s k l  na p o lao h  odpowiada ty lk o  punk-
tow i 1 a rty k u łu  hasłow ego w tym słow n ik u , dotyozącemu uwag na 
m arg in esie  t e k s t u .  D la zastosow ań przedstaw ion ych  w punkoie 2 , 
g d z ie  id z ie  o kom entarz r e d a k c j i  do publikow anego a r ty k u łu , 
wskazane w y rażenie r o s y js k ie  n ie  j e s t  w łaściw e. W tym wypadku 
w p u b lik a c ja c h  ro s y js k ic h  sp otyka  s i ę  nagłówek P r im ie c z a n lje  
( p o r . pdpowiednio HS) a lb o  Ot r l e d ak cy i.

10 P ożyteczne In fo rm a cje  o h a ś le  makaronizm p o r . w W. D o - 
r o s z e w e k l ,  0 k u ltur®  słow a. P o rad nik  językowy, Warszawa 
1964, s .  304.



PARNASIZM -  wg HS to  p a rn a ssk a ja  sz k o ła p o e z ll . STL ma odpo-
w iednik P am aacy . Do ty c h  p ro p o z y c ji  można je s z c z e  dodać nazwę 
cudzysłowową "P arn as^ .

PASJA -  w STL to  ty lk o  s t r a s t i ,  w HS zaś s t r a s t l  gospo dnl. 
W p rak ty ce  przekładow ej pożyteczne s ą  oba w a r ia n ty , k r ć tk i  i  zu-
p e łn y , co można u ją ć  w z a p is ie  z nawiasem s t r a s t i  ( gospodnl ), 
zdarzającym  s ię  w słow nikach przy  innych  t r a n s l a ta c h .

PASEIZM -  HS ma z k w a lifik a to rem  " f l ł o s . " ,  k tó reg o  n ie  po-
tw ierd z a  SJPSupl i  SWOTok. STL ma h a s ło  passeizm  (w SOJP j e s t  
ty lk o  ortogram  paaelzm ) .  Zob. w SIS passeizm  o szerszym  z a k re s ie  
u ży c ia  w porównaniu z d e f i n i c j ą  STL.

PEAN -  w STL z n ie k sz ta łc o n a  p iso w nia  odpowiednika r o s y js k ie -
go . P o r. w HS.

PEON -  STL w h a ś le  I I I  k o le jn e  n a ru sz e n ie  o r t o g r a f i i  r o s y j -
s k i e j .  T ransland  1 t r a n s l a t  zob. rów nież w HS.

PERSYFLAŻ -  w STL odpowiednik r o s y js k i  j e s t  z n iek sz ta ło o n y  
( h a p lo g r a f ia ! ? ) i  p r z e s ta r z a ły . Za HS tr z e b a  wprowadzić t r a n s l a t  
l i t i e r a t u r na ja  naam ieszka o raz  dodatkowo p r z e s ta r z a łe  p ie r s i f l l -  
r owani j e .

PIERWODRUK -  w STL p rze łożono  Jako p ie rw oje pie o z a tn o je  lzd a- 
n i j e , co ś c i ś l e  o dda je  t r e ś ć  t ra n s la n d u , a le  n ie  odpowiada p rak -
ty c e . Zwykle używane j e s t  w yrażenie k ró ts z e j  p ie r woje iz d a nl j e  
( p o r .  tu  HS).

PIOSENKA -  w STL i  HS to  ty lk o  p i e a ie nka. P o ls k ie  przeciw -
s ta w ie n ie  p io senka -  p ie śń  n ie  pokrywa s ię  jednak  z podziałem  
ro sy jsk im  p ie a ie n k a  -  p i e ś n ią . Część teg o  ty p u  utworów (poważ-
n ie j s z e ,  l i t e r a c k i e  i t p . )  to  w polsk im  u ję c iu  je s z c z e  p io s e n k i, 
a le  w ro sy jsk im  ty lk o  p ie ś n i .

PITAWAL -  w STL b rak  odpowiednika r o s y js k ie g o , w HS j e s t  
"k lasy czn y" o p is t  chr o n ika izw ie stn y o h  ugołownych processow .

POLE -  w n in ie js z e j  n o tc e  chodzi o a r ty k u ł  hasłow y p o le  wy-
razo wą z STL, w którym odpowiednik r o s y js k i  to  sło w arn o je  g n ia z-
do . Wydaje s i ę ,  że w yrażenie to  w zn aczeniu  opisanym p rzez  STL 
n ie  j e s t  używanej p o r. zam iast n ieg o  s ie m a n tic z e s k o je  p o le  (czy -
l i  odpowiednik p o lsk ie g o  p o le  sem antyczne, co STL o dno to w ał).

POWIASTKA -  w STL to  je d y n ie  ra s s k a s , s łu s z n ie  jednak  uczy-
n i ł  HS dodając je s z c z e  odpowiednik p r i t oza .



PRASOZHAWSTWO -  STL b ez  odpowiedników oboojęzycznych . D la 
HS j e a t  t o  t l e o r i j a  p ie o z a t l  ( p r i e s s y ) .

PRENONIM -  w HS zrozum ia ły  b ra k , w STL n ie  ma odpowiedników 
obcojęzy czn ych . Można tłum aczyć odpowiednim term inem  roeyjek im  
p rian o n im , mimo że w d e f i n i o j i  STL chod zi o im io n a , zaś D m itr i-  
jew m óri o pojedynczym im ie n iu  w r o l i  pseudonim u11.

PROSCENIUM -  w STL n iez ro zu m ia ły  b rak  odpow iednika r o s y j -
s k ie g o . Zob. p rz e c ie ż  HS.

PRZEDTAKT -  to  k o le jn y  te rm in  n ieobeony w STL, a le  włąozony 
do HS (z  przekładem  a n a k ru z a ) , zapewne z a  SJPDor.

PSALMODIA -  w STL b ra k  p rze k ład u  r o s y js k ie g o . Ma go HS я od-
pow iednikiem  p sa łm o d lja  i  k w a lif ik a c ją  " o e r k ." .  In fo rm ac ja  w SIS
i  SES pozw ala p rz y ją ć  wyraz p sa ł modlj a  z ogran iozeniem  do śpiew u, 
a n ie  z b io ru  utworów ( p o r .  odpowiednio punkt 1 1 2  a r ty k u łu  w 
STL).

QUINTILLA -  w HS b r a k , STL n ie  ma t r a n s k r y p c j i  r o s y j s k ie j .  
P o r . kwln t i ł ł a  w KwiatkPS.

RAMOTA -  w STL n ie  ma odpow iednika ro s y js k ie g o . Za HS można 
wprowadzić dq STL p rz e k ład  ju m o rie sk a , p o przez  k tó ry  z a p rz e p a sa - 
oza s i ę  wszakże k o lo ry t  p o ls k i  te g o  te rm in u ; ram ota w s e n s ie  
opisanym w STL j e s t  typowym wyrazem n iep rze tłu m acza ln y m .

RAPTULARZ -  w HS j e s t  t o  z a p is n a j a  k n lżk a .  Odpowiednik rów-
n ie ż  n ie  o dd a je  w sze lk io h  k o n o ta o ji  wyrazu p o ls k ie g o . N ieprzy -
padkowo te n  tru d n y  t r a n s la t o r s k o  te rm in  n ie  ma w STL żadnego 
ekw iw alen tu oboojęzyoznego.

REDIP -  w HS b ra k , w STL bez  t r a n s k r y p c j i  r o s y j s k i e j .  Zob. 
w KwiatkPS h a s ło  r e d l f .

RITORNELLO -  w HS b ra k , ma STL bez odpow iednika. Zob. r i t o r -  
n e l  w TimTurSLT.

ROSYJSKA SZKOIA FORMALNA -  w a r ty k u le  hasłowym pod tak im  t y -
tu łem  STL p o d aje  po ro s y js k u  nazwę form alny j m ietod  o d s tę p u ją o  -  
tru d n o  o rzec  d lacze g o  -  od t r e ś o i  te g o  t y t u ł u ;  p rz e c ie ż  nazwą 
adekw atną i  używaną j e s t  ru s s k a ja  fo rm a ln a ja  s z k o ła .

RUBAI -  w HS b r a k , w STL b ra k  t r a n s k r y p o j i  r o s y j s k i e j .  Zob. 
h a s ło  ru b a l w KwiatkPS.

11 Zob. D m i t r i j  e w ,  op . c i t . ,  s .  226.



HYBAIÆ -  w STL b rak  odpowiedników oboojezyoznyoh. P o r. 
w różnym a to p n iu  przyd atn e  odpow iedniki z HS* a tra n a tw u ju a z o z lj  
a k t i o r  (muzyk a n t, plewl e o ) ,  p le w e z lj ,  paałom azozik .

SAGA -  b ra k u jący  w STL p rz ek ład  można zaczerpnąć  z HS.
SCENARIUSZ -  w STL p o łąc z e n ie  a o en ariu az  filmowy p rze tłum a-

czono jako  a c e n a r l j . L e p ie j za HS kln o a c e n a r l J .
SERENA -  w HS Ъгак, w STL bez t ra n s k ry p c j i  r o s y j s k ie j .  Zob. 

b lisk odżw ieo zny  te rm in  r o s y js k i  w KwiatkPS.
з к а т .п  .  «  HS j e e t  p r z e k ł a d  s k a l d ,  k t ó r e g o  s a b x « k ło  w STL 

( p o r .  o d p o w ie d n ią  p o z y o j c  w K w ia tk P S  1  T im T u r S L T ).
SKAMANDRYCI -  w STL n ie  ma tr a n s k r y p c j i  r o s y js k ie j ,  n a to -

m iast w HS J e s t  d łu g ie  w yrażenie opisowe (tru d n o  je  t u  p rz y to -
c z y ć ), n ie  na d a jące  s ię  na t r a n s l a t .

3Ł0WA-KLUCZE -  w HS b ra k , w STL wśród odpowiedników o bcoję-
zycznych b rak  t r a n s la t u  ro s y js k ie g o , którym wydaje s ie  być wyra-
że nie  o pornyje  słow a.

SŁUCHOWISKO -  w STL to  ra d io p le r ie d a c z a , a w HS poza tym 
je sz c z e  rad io p o stanow ka. D e f in i c j i  STL b a rd z ie j  odpowiadałby 
w ła śn ie  te n  o s ta tn i  t r a n s l a t ,  a  ta k ż e  jeg o  synonim ra d lo s p le k -  
ta k l  ( tu  p o r . h a s ło  s łu c howisko w B o g l l) .

SOTIE -  w HS b ra k , w STL bez t r a n s k ry p c j i  r o s y j s k i e j .  P o r. 
s o t i  w KwiatkPS.

STRAGANOWA LITERATURA -  w STL brak  odpowiednika r o s y js k ie g o . 
P rzy m io tn ik i podane w HS n ie  są  w łaściw e w hasłowym w yrażen iu , 
tu  straganow y n a j le p ie j  tłum aczyć Jako łuboc z n y j.

SZY/ABACHA - w  HS to  g o t lc z e s k l j  s z r i f t , w STL zaś szw aba- 
c h ie r a k i j  a z r i f t .  Zob. jednak  h as ło  szw abachler w K.

TANKA -  ta k ż e  teg o  japonizm u b rak  w HS, n a to m ia st STL n ie  
podał jego  t r a n s k r y p c ji  r o s y js k ie j .  Zob. ta n k a  w KwiatkPS.

TEATR DWORSKI -  wśród odpowiedników STL b rak  w yrażenia p r i-  
dwornyj t i e a t r .

TEATRALIA -  w STL b rak  obcych odpowiedników, w HS p rze k ła d u  
de fa c to  n ie  ma (p rz y to cz o n a  f ra z a  to  znowu d łu g ie  o b ja ś n ie n ie  
te rm in u ).

TRZYNASTOZGŁOSKOWIEC -  w STL brak  przekładów , w HS J e s t  t r l -  
nad c a t i s ł ożn yj -a t jć h . Po trzebn y byłby  je s z c z e  t r i n a d o a t i s ło ż n lk  
( p o r .  Kw iatkPS).



TURPIZM -  w HS b ra k , STL ma bez oboyoh odpowiedników. Leksy-
k o g ra f, k tó ry  n ie  ch o ia łb y  pozostaw ić odbio rcy  słow nika bez 
In fo rm a c ji ,  pow inien w tym i  podobnych wypadkaoh n ie  lę k a ć  o ię  
w łasn ej s ło w otw ó rczo śc i. R osyjsk i neologizm  t u r pizm , zaopa trzon y  
w stosowny kom entarz nawiasowy, b ę d z ie  lepszym  wyjściem z t r u d -
n e j s y tu a o j i  przek ładow ej n iż  sz tu cz n e  o p isy  czy w y licz a n ie  sy -
nonimów.

UNIEZWYKLENIE -  te n  wyraz j e s t  hasłem  ty lk o  w STL i  stanow i 
r e z u l t a t  sp o lsz o z e n ia  term in u  ro sy js k ie g o  os t r a n i e n i j e  (zob . 
TimTurSLT). N ie p o trz eb n ie  zatem podano w STL Jako odpow iednik 
ro s y js k i  w yrażenie bo g a tsze  se raanty ozn iei p r ijom  o s t r a n ie n l j ą .

UPANISZADY -  w HS b ra k , STL ma bez nazwy r o s y j s k ie j ,  k tó rą  
p o r. w SIS ( h a s ło  u p a n isz a d y ).

VTLA1IELLA -  w HS oczy w iście  teg o  rzad k ieg o  te rrain u  b ra k , STL 
n ie  d a je  formy r o s y js k ie j .  Zob. h a s ło  w l ł ła n e ł ł a  w KwiatkPS.

VIRELAI -  b rak  w HS uzasad n io ny , w STL bez t ra n s k r y p c j i  ro -
s y j s k i e j .  P o r . w ire le  w KwiatkPS.

VULGATA -  w HS b ra k , w STL b ra k u je  p o s ta c i  r o s y j s k ie j .  SOJP 
p odaje  p isow nię W ulgata. Odpowiedni te rm in  r o s y js k i  zob . w AS.

WESTERN -  w STL b rak  formy r o s y j s k ie j ,  a zn a le źć  j ą  można 
n ie  ty lk o  w HS, le c z  i  w m nie jszych  słow nikach  p o ls k o - ro s y j -  
e k ic h .

WIECH -  w STL bez odpow iednika ro sy js k ie g o ; HS bezpraw nie 
zrów nał te n  tra n s la n d  z form ą w lechizm ( n ie  zna jd u jąo  d la  n i e j  
p rz e k ła d u ). N ajlepszym  wyjściem  ta k ż e  tu  by łaby  t ra n s k ry p c ja  
z  komentarzem o t r e ś c i  polonizm u.

WOLTERIANIZM -  w STL n ie  ma żadnych form o bcojęzycznych . 
W olterjan stw o w skazuje HS.

WPŁYWOLOGIA -  n ie  ma p rze k ład u  w STL. N ie z ła  J e s t  p ro p o zycja  
HSt t i e o r i j a  l i t i e r a t u r n y c h  w l i j a n i j  z k w a lif ik a o ją  " s z u t l . " .

WYDANIE NAUKOWO-DYDAKTYCZNE -  wśród obcych odpowiedników 
znowu b rak  w STL nazwy r o s y j s k i e j .  Można tłum aczyć jak o  sz k o ln o -  
je  iz d a n i je .

ZGŁOSKOWIEC -  wg HS to  ( s łu s z n ie )  s i ł ł a b l c z e s k l j  s t j o h . STL 
danego h a s ła  n ie  u w z g lęd n ił.

ZOIL -  w STL b rak  formy r o s y js k ie j  z o i ł ,  k tó rą  zob . w HS; 
n a le ż y  zw rócić uwagę, że w SIS z o s ta ła  ona o p a trzo n a  k w a lif ik a -
torem  " u s t . " ,  n a to m ia st  w MAS -  " k n iż n ." .
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ZWIERCIADŁO -  j e s t  t o  h a s ło  odsyłaćzowe w STL, a  podstawowe 
w RS. W obu wypadkach d la  o d n ie s ie ń  h is to r y c z n o li te r a c k ic h  po-
trz e b n y  j e s t  t r a n a l a t  z le r o a ło .

ŻKROMSZCZYZNA -  ta k ż e  w tym r a z i e  HS o k a za ł s ię  le p s z y  od 
STL, wprowadzająo egzotyzm Łerom azozina. n ie  notowany w słow ni»  
kaoh języ k a  r o s y je k ie g o .

P rzedstaw io ne  n o tk i  słownikowe m ają zróżnicow aną do pew-
nego s to p n ia  o b ję to ść  i  t r e ś ć .  Wykazują one n ie  ty lk o  rozm aitość  
braków w z a k re s ie  In fo rm a c ji  p rzek łado w ej! u p rzy ta m n ia ją  t e ż  nam, 
t e  ź ró d ła  t e j  I n fo rm a c ji ,  ja k im i o becnie  dysponujem y, zw łaszcza 
d z ie ła  ta k  podstawowe, ja k  z jed n e j s tro n y  STL, a z d ru g ie j  HS, 
w s zere g u  wypadków u z u p e łn ia ją  s i e  wzajemnie 1 u ła tw ia ją  z n a le -
z ie n ie  n a jle p s z y c h  rozw iązań  przekładow ych. N ie k tó re  n o tk i  n ie  
d o s ta r c z a ją  żadnych pozytywnych p ro p o z y o ji  t r a n s la t o r s k ic h ,  co 
ta k ż e  s łu ż y  określonem u o e lo w l, a m ianow icie ma wskazywać, że 
w cale n iem ała cześć  te rm in o lo g ii  l i t e r a c k i e j  w p o ls k o - ro s y js k ie j  
k o n f r o n ta c ji  p rzek ładow ej do tychczas je s z c z e  n ie  s t a ł a  s ie  
przedm iotem  z a in te reso w a n ia  le k s y k o g r a f i i  d w ujęzy czn ej. Powody 
t e j  o b o ję tn o śc i  s ło w n ik a re k ie j  s ą  oczy w iśc ie  ró żn e . Może ona wy-
pływać np . z n i s k ie j  f re k w e n cji tek s to w e j jak ie g o ś  te rm in u , jego  
now ości, n ie  można jednak  t e ż  w ykluozyć, że c ześć  term inów  n ie  
z o s ta ła  opracowana przekładow o d la te g o  ty lk o ,  że sp ra w iły  one 
lek sy ko g rafo w i k ło p o t w t r a k o ie  poszukiwań d rugojezycznego  ekwi-
w a le n tu . Dążąc do p e łn ie js z e g o  ор1зи przekładow ego te r m in o lo g ii  
sło w n lk arz  zmuszony b ę d z ie  co raz  m niej wyrazów odkładać na póź-
n i e j .

I n s t y t u t  F i lo l o g i i  R o sy js k ie j 
U n iw ersy te tu  Łódzkiego

SKRÓTY WYKORZYSTANYCH SŁOWNIKÓW

AchmSLT -  0 .  S . Achmanowa, S łow ar ' l in g w is tlo z e s k ic h  t ie r m i -  
now, Moskwa 1966

AS -  A t e ls t ic z e s k i j  s ło w a r ',  r l e d .  U . P . Nowikow,Moskwa
1983

BAS -  S ło w a r' sowriem iennogo russkogo l i t i e r a tu r n o g o  j e -
żyka, t .  1 -17 , M oskwa-Leningrad 1950-1965
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-  A .  B ogusław ski, I lu s tro w an y  słow nik r o s y js k o -p o l-  
s k i  p o lsk o -ro sy J s k i , Warszawa 1978

-  D. H essen , R. S ty p u ła , W ielk i słow nik  p o lsk o -ro -
s y js k i ,  t .  1 -2 , Moskwa-Warszawa 1979

-  K n ig o w ie d ie n ije . E n o y k ło p ied io ze sk ij s ło w ar4, r i e d .  
N. M. S ik o r s k i j ,  Moskwa 1982

- A .  K w iatkow skij, P o e tio z e s k ij  s ło w a r ',  Moskwa 1966 
S łow ar' russkogo jazy k a  w o z e ty r io c h  tomach,Moskwa 
1981-1984.

-  Mały słow nik  języ k a  p o ls k ie g o , re d .  S . Skorupka,
H. A uderska, Z . Łemploki Warszawa 1969

-  Nowyje słow a i  z n a cz e n ija . S ło w ar '-sp raw oo zn ik  . . . ,  
r i e d .  N. Z . K o tie ło w a,J .  S . S o ro k in , Moskwa 1971

-  O rfo g ra f io z e s k ij  s ło w a r ' russkogo jaz y k a , podgo- 
to w l. B. Z. B u k o zin o j, Moskwa 1982

-  S . I .  Ożegow, S łow ar' russkogo ja z y k a , Moskwa
1984

-  N a s to ln y j p o ls k o - r u s s k i j  s ło w a r '.  S d o p o łn ien ijem , 
r ie d .  M, P . Rozwadowska, Warszawa 1974

-  S o w ie tsk ij  e n o y k ło p ie d io z e sk ij  s ło w a r '.Moskwa 1982
-  S ło w ar ' in o s tran n y o h  słow , Moskwa 1982
-  S łownik języ k a  p o ls k ie g o , re d .  W. D oroszewski, 

t .  1 -1 0 , Warszawa 1958-1968
-  Słow nik jęz y k a  p o ls k ie g o , r e d . W. D oroszew ski, 

t .  11* su p lem en t. Warszawa .1969
-  Słow nik Języka p o ls k ie g o ,re d .  M, Szymczak, t .  1 -3 , 

Warszawa 1978-1980
-  S łow nik o r to g ra f ic z n y  Języ ka p o lsk ieg o  wraz z za-

sadami p isow ni 1 in te r p u n k c j i ,  r e d . M« Szymczak,
Warszawa 1984

-  M. G łow iński, T . K ostkiew lczow a, A. O k op ień-S ła- 
w ińska, J .  S ła w iń sk i,S ło w n ik  term inów l i te r a o k i o h ,  
Wrocław 1976

-  Słownik wyrazów obcych , re d . J .  T okarski,W arszaw a 
1982

-  S ło w ar' l i t l e r a tu r o w ie d o z e s k lc h  tie rm in o w , r i e d .  
L . I .  T im ofiejew  1 S . W. T urajew , Moskwa 1974



ЗАМЕТКИ О ЛИТЕРАТУРОВЕДЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
В ПОЧЬСКО-РУССКОЙ ПЕРЕВОДНОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ

В статье приводится несколько десятков польских литературо-
ведческих терминов « дается критический анализ-их переводов
•  общих польско-русских словарях и словарях литературоведческих 
терминов. Указаны также литературоведческие термины, отсутствую-
щие в специальных словарях, но включенные в словник общих слова-
рей (переводных и одноязычных). Ооновная цель статьи -  показать 
недостатки и пробелы переводной обработки польской литературовед-
ческой терминологии.

Ja n  law rzyńozyk 

Яи Вавжииьчкк


